DELIVERY NOTE : 83525233

VENDOR

VALEO EMBRAYAGES

S5ite - AMIENS

Route d'Hilbert

62630 ETAPLES SUR MER

VALEO EMBRAYAGES

VALED EMBRAYAGES
Service Logistique

80009 AMIENS CEDEX 2

81, Avenue ROGER DUMOULIN

DATE :

SHIPFING FOINT

ITALY

11.09.2025 13:00:47

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO

Unloading point : 14243

SHIP TO CUSTOMER

REMOTE TRANSMISSION

“

Tél : (33) 3.21.09.82.00 FR-FRRNCE ATTENTICN TO
Fax : (33) 3.21.09.82.99
Your contact : SALVAN Expedition on : 11.09.2025 akt 13:00:44
vendor code 18552265 .
L. . Telephone pelivered on : 18.09.2025 at 13:00:44
Shipping imstruction :
Order reason
Term of payment 60 days due net
Material Description Customer Material Shipped Unit Packaging Qty  Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country VALEO Material Number Measure d Expiration date unit Nr
Triple Wet Clutch Piston Type 450N. A2482501200 90 PBCE 29106 i 1, 117411039 45 117411039
5118561265 ' : ‘
FR-IT 3 : CF78838A .
i Z
PCE 29106 1 117411040 E 45 ‘ 117411040

Clutches are pre-series parts

Ship-to Party's material : M0170841

Quantlta
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Quannta effettiva:
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Quantit

gd M mba'llo @-

Conformitd e 5 o{’/ ¢

Data controtior

Firma @

130378083

CARRIER
DHL Freight (France) SAS
5 Rue de Cherbourg

—

67100 Strasbourg {(Port du Rhin)

vehicle Nr

Trailer Nr : 111
Transpert ID
Transport Mode : Truck

Incoterms : FCA AMIENS

The ownership of the products remains with
Valeo

until the total price has been paid by the

Total gross weight 1246,00
Total net weight
Total nc. of handling units: 2
Total no. of boxes : 2

Total volume 0,00

kel

1125,00 he-u]

SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP
Receivad in good shape without damage dus fo transport

verifica su qualita e quantita”
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Exemplar fir den Empfanger

2 Egzemplarz dla odbiorcy
Copy for consignae

Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Absender (Name, Anschrift, Land)
Sender (nams, eddress, country)
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MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWDZOWY NR |
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE |

;

Ninigfszy przewbz podiega postancwieniom kemwvencli o umowie migdzynarodowej przewozu drogowego 1owarow
{CMR) bez wzgledu na jakakelwiek przeciwng klauzulg.

Diese Beiorderung unterllegl trotz elner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des (bereinkommens
{iber den B g im i len Strassengiiterverkehr (CYR).

This camiage is sub;ecl notW|ihsland|ng any clause to the contrary, to the Convention on the Contract

Odbiorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
2 Empfanger (Name, Arschifl, Land)
Consignes {name, address, country)
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Przewoznik {nazwiske lub nazwa, adres, kraj}

1 © Frachifihrer (Name, Anschiitt, Land)
Carvier (name, address, cnuntry) M

for the Intemational Cartiage of geads by road (CMR).
" /[c Puw7 85§

. opmmAL "

Die mit fett gedruckten Linfen eingerahmten Rubriken miissen vom Frachiflhrer ausgefilllt werden.

5
E
3
. o«
2 £ ERE
=y B , sos
iE% ! Dawid Spigczka g 53
& i Sworawa 83, 99-200 P i £g
S5 = — i v cddebice © &
225 LOO2¢ fMOPLEAO {177 NIP PL 828-141-31-51, REGON 101601491 23R
= @ |
§ E Misjsce przeznaczenia (miejscowost, kraj) Kolejni przetoznicy [nazwusko?—ﬁna a? ag%g. ﬁljf ‘§ ?5 i
E5m 3 Auslieferungsort des Gutes (O, Land) T Nachfelgende Frachtfuhrer(Namef Anschrift, Land) - 3 m_g |
s22c Place of delivery of the gocds (place, country} Successive carriers (name, address, counlry) 55 § |
ol a3c
ES® 3z
28 T a2
EEL|L O020 MODUGwO ({! 298
g 3cg
§ 2 Migjsce | data zaladowanla (miejscowest, kraj, data) Zastrzezenia | uwagi przewoznika %E §
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Signalure and siamp of the sender Signature and stamp of the carrier

DRUK: INTURPOL, www drukamiadkrm.pl
12-250 Orzysz, Dabréwka 34a. tel. 792 323,663,

" Unlerschnﬂ und Stempel des Empfangers
i Signature and stamp of the consignee

d'apres Modele IRU 1976



